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〈例品〉第四
（有十一經）（第五後誦）

[1]一切智‧[2]法嚴‧[3]鞞訶‧[4]第一得‧[5]愛生‧及[6]八城‧

[7]．[8]阿那律陀二‧[9]諸見‧[10]箭與
喻‧[11]比例，最在後。
（二一二）《中阿含》
〈例品〉《一切智經》
第一
解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(CBETA, X74, no. 1499, p. 961, b10-12 // Z 2B:2, p. 440, d10-12 // R129, p. 880, b10-12)：「一、《一切智經》：佛為波斯匿王說四姓勝如義，阿難與大將論遣退天義，年少與大將互推謬說義。王因多事，讚佛而去。」

[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1981，n.4)：「本經敍說波斯匿王及鞞留羅大將聞佛來遊，整駕往詣佛所，問佛下列問題：(一)一切智，(二)四種姓之勝如，(三)四種姓後世之差別，(四)斷行之勝如，(五)四種姓之勝如，(六)天之存否？(七)三十三天之有無？(八)梵之有無？佛陀及阿難均以方便答之。其中，尚有波斯匿王太子鞞留羅大將與尊者阿難之問答，阿難且受波斯匿王之稱讚。
※中部(M. 90.Kaṇṇakatthalasuttaṃ 普棘刺林經)。」
一、序分

我聞如是：
一時，佛遊鬱頭隨若，
在普棘刺林。

二、正宗分
（一）波斯匿王謁見世尊，欲請法義
1、王差使向佛問安，並告欲前來謁見

◎爾時，拘薩羅
王波斯匿
聞沙門瞿曇遊鬱頭隨若，在普棘刺林。拘薩羅王波斯匿聞已，告一人曰：「汝往詣沙門瞿曇所，為我問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？作如是語：『拘薩羅王波斯匿問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？』又復語曰：『拘薩羅王波斯匿欲來相見。』」
◎彼人受教，往詣佛所，共相問訊，卻坐一面，白曰：「瞿曇！拘薩羅王波斯匿問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？拘薩羅王波斯匿欲來相見。」
◎世尊答曰：「今拘薩羅王波斯匿安隱快樂，今天及人、阿修羅、揵塔
和、羅剎及餘若干身安隱快樂。拘薩羅王波斯匿若
欲來者，自可隨意。」彼時，使人聞佛所說，善受持誦，卽從坐
起，繞三匝而去。
2、佛隨王意，並與侍者阿難於屋中趺坐以待王至
◎爾時，(793a)尊者阿難住世尊後，執拂侍佛。使人去後，於是，世尊迴顧告曰：「阿難！汝來共詣東向大屋，開窓閉戶，住彼密處。今日拘薩羅王波斯匿一心無亂，欲聽受法。」尊者阿難白曰：「唯然。」
於是，世尊將尊者阿難至彼東向大屋，開窓閉戶，密處布座，敷尼師檀
，結跏趺坐。
3、使吏回報，王令御者備駕欲往謁見世尊，其妹請王代向佛問安
◎彼時，使人還詣拘薩羅王波斯匿所，白曰：「天王！我已通沙門瞿曇，沙門瞿曇今待天王，唯願天王自當知時！」
拘薩羅王波斯匿告御者曰：「汝可嚴駕，我今欲往見沙門瞿曇。」
御者受教，卽便嚴駕。
◎爾時，賢
及月
姉妹
與拘薩羅王波斯匿共坐食時，聞今日拘薩羅王波斯匿當往見佛，白曰：「大王！若今往見世尊者，願為我等稽首世尊，問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？作如是語：『賢及月姉妹稽首世尊，問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？』」
拘薩羅王波斯匿為賢及月姉妹默然而受。
彼時，御者嚴駕已訖，白曰：「天王！嚴駕已辦，隨天王意。」
時，王聞已，卽便乘車，從鬱頭隨若出，往至普棘刺林。
4、王及眷屬前詣佛所參見佛，並代其妹向佛問安，佛為其祝福
◎爾時，普棘刺林門外眾多比丘露地經行，拘薩羅王波斯匿往詣諸比丘所，問曰：「諸賢！沙門瞿曇今在何處？我欲往見。」
諸比丘答曰：「大王！彼東向大屋開窓閉戶，世尊在中
，大王欲見者，可詣彼屋，在
外住已，謦欬
敲戶，世尊聞者，必為開戶。」
◎拘薩羅王波斯匿卽便下車，眷屬圍繞，步往至彼東向大屋。到已住外，謦欬敲戶。世尊聞已，卽為開戶。

拘薩羅王波斯匿便入彼屋，前詣佛所，(793b)白曰：「瞿曇！賢及月姉妹稽首世尊，問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？」
世尊問王：「賢及月姉妹更無人使耶？」
拘薩羅王波斯匿白曰：「瞿曇！當知今日賢及月姉妹我共坐食，聞我今當欲往見佛，便白曰：『大王！若往見佛者，當為我等稽首世尊，問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？』故如是白世尊：賢及月姉妹稽首世尊，問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？瞿曇！彼賢及月
稽首世尊，問訊聖體康强，安快無病，起居輕便，氣力如常耶？」
◎世尊答曰：「大王！今賢及月姉妹安隱快樂，今天及人、阿修羅、揵*塔和、羅剎，及餘若干身安隱快樂。」
於是，拘薩羅王波斯匿與佛共相問訊，卻坐一面，白曰：「瞿曇！我欲有所問，聽乃敢陳。」
世尊告曰： 「大王！欲問者，恣意所問。」
（二）佛、阿難答拘薩羅王波斯匿等之問
1、解王所聞謬說，佛為王明「無一時一切知、見者」說

（1）印證「無一切知、見者」非佛說

◎拘薩羅王波斯匿便問曰：「瞿曇！我聞沙門瞿曇作如是說：本無，當不有，今現亦無若有餘沙門、梵志一切知、一切見者
。瞿曇！憶如是說耶？」
◎世尊答曰：「大王！我不憶作如是說：本無，當不有，今現亦無若有餘沙門、梵志一切知
、一切見者。」
（2）查謬說者，並喚前來〔鞞留羅大將指：想年少吉祥子〕
◎爾時，鞞留羅
大將住在拘薩羅王波斯匿後，執拂拂王
，於是，拘薩羅王波斯匿迴
顧告鞞留羅
大將曰：「前
日王共大眾坐，誰最前說『沙門瞿曇作如是說：本無，當不有，今現亦無若有餘沙門梵志一切知、一切見者。』？」
◎鞞留羅大將答曰：「天王！有想年少吉祥子
前作是說。」
◎拘薩羅王波斯匿聞已，告一人曰：「汝往至想年少吉祥子所，作如是(793c)語：『拘薩羅王波斯匿呼汝。』」
彼人受教，卽往想年少吉祥子所，作如是語：「年少！拘薩羅王波斯匿呼汝。」
（3）佛為王正說「無一時一切知、見者」是佛說

彼人去後，於是，拘薩羅王波斯匿白世尊曰：「沙門瞿曇！頗有異說異受，沙門瞿曇憶所說耶？」
世尊答曰：「大王！我憶曾如是說：本無，當不有，今現亦無若有餘沙門梵志一時知一切、一時見一切。大王！我憶如是說也。」

拘薩羅王波斯匿聞已，歎曰：「沙門瞿曇所說如師，沙門瞿曇所說如善師。
　　2、四種姓之勝如
欲更有所問，聽我問耶？」
世尊告曰：「大王！欲問，恣意所問。」
拘薩羅王波斯匿問曰：「瞿曇！此有四種：剎利、梵志、居士、工師，為有勝如、有差別耶？」
世尊答曰：「此有四種：剎利、梵志、居士、工師，此有勝如、有差別也。剎利、梵志種，此於人間為最上德。居士、工師種，此於人間為下德也。此有四種：剎利、梵志、居士、工師，是謂勝如、是謂差別。」
拘薩羅王波斯匿聞已，歎曰：「沙門瞿曇所說如師，沙門瞿曇所說如善師。」
　　3、四種姓後世之差別
（1）總說──四種姓成就五斷支必得利益安樂

拘薩羅王波斯匿白曰：「瞿曇！我不但問於現世義，亦復欲問於後世義，聽我問耶？」
世尊告曰：「大王！欲問，恣意所問。」
拘薩羅王波斯匿問曰：「瞿曇！此有四種：剎利、梵志、居士、工師，此有勝如、有差別於後世耶？」
世尊答曰：「此有四種：剎利、梵志、居士、工師，此有勝如、有差別謂後世也。此有四種：剎利、梵志、居士、工師，若成就此五斷
支
，必得善師如來、無所著、正盡覺，必得可意，無不可意，亦於長夜得義饒益，安隱快樂。
（2）別述五斷支
云何為五？
◎多聞聖弟子信著如來，根生定立，無(794a)能奪者，謂沙門、梵志、天及魔、梵及餘世間，是謂第一斷支*。
◎復次，大王！多聞聖弟子少病無病，成就等食道，不熱不冷，正樂不諍，謂食飲消、正安隱消，是謂第二斷支*。

◎復次，大王！多聞聖弟子無諂無誑、質直，現如真世尊及諸梵行，是謂第三斷支*。

◎復次，大王！多聞聖弟子常行精進，斷惡不善，修諸善法，恒自起意，專一堅固，為諸善本，不捨方便，是謂第四斷支*。
◎復次，大王！多聞聖弟子修行智慧，觀興
衰法，得如此智，聖慧明達，分別曉了，以正盡苦，是謂第五斷支*。

（3）小結

此有四種：剎利、梵志、居士、工師，彼若成就此五斷支*，必得善師如來、無所著、正盡覺，必得可意，無不可意，亦於長夜得義饒益，安隱快樂。此
有四種：剎利、梵志、居士、工師，是謂勝如、是謂差別於後世也。」
拘薩羅王波斯匿聞已，歎曰：「沙門瞿曇所說如師，沙門瞿曇所說如善師。欲更有所問，聽我問耶？」世尊告曰：「大王！欲問，恣意所問。」
　　4、四種姓於斷行之差別
（1）能斷者所斷，非不能斷者斷

◎拘薩羅王波斯匿問曰：「瞿曇！此有四種：剎利、梵志、居士、工師，此有勝如、此有差別於斷行
耶？」
◎世尊答曰：「此有四種：剎利、梵志、居士、工師，此有勝如、此有差別於斷行也。
大王！於意云何？若信者所斷，是不信斷者，終無是處。若少病者所斷，是多病斷者，終無是處。若不諂不誑者所斷，是諂誑
斷者，終無是處。若精勤者所斷，是懈怠斷者，終無是處。若智慧者所斷，是惡慧斷者，終無是處。

（2）舉喻

猶如四御：
象御、馬御、牛御、人御，彼中二御不可調、不可御，(794b)二御可調、可御。大王！於意云何？若此二御不可調、不可御，彼
來調地、御地，受御事者，終無是處。若彼二御可調、可御，來至調地、御地，受御事者，必有是處。
（3）合法

如是，大王！於意云何？若信者所斷，是不信斷耶？終無是處。若少病者所斷，是多病斷耶？終無是處。若不諂不誑者所斷，是諂誑斷耶？終無是處。若精勤者所斷，是懈怠斷耶？終無是處。若智慧者所斷，是惡慧斷耶？終無是處。如是此四種：剎利、梵志、居士、工師，是謂勝如、是謂差別於斷行也。」
拘薩羅王波斯匿聞已，歎曰：「沙門瞿曇所說如師，沙門瞿曇所說如善師。
　　5、四種姓所斷之勝如

（1）佛明彼等所斷無有差別
欲更有所問，聽我問耶？」
世尊答曰：「大王！欲問，恣意所問。」
拘薩羅王波斯匿
問曰：「瞿曇！此有四種：剎利、梵志、居士、工師，此有勝如、此有差別，謂斷耶？」
世尊答曰：「此有四種：剎利、梵志、居士、工師，彼等等斷，無有勝如、無有差別於斷也。
（2）舉「取木生火」喻

大王！猶如東方剎利童子來，彼取乾
娑羅木
作火母，攢
攢生火。南方梵志童子來，彼取*乾娑羅
木作火母，攢*攢生火。西方居士童子來，彼取*乾栴檀木
作火母，攢*攢生火。北方工師童子來，彼取*乾鉢投摩木
作火母，攢*攢生火。大王！於意云何？謂彼若干種人
持若干種木作火母，攢*攢生火。彼中或有人著燥草木，生烟、生焰
、生色。大王！於烟烟、焰*焰*、色色說何等差別耶？」
拘薩羅王波斯匿答曰：「瞿曇！謂彼若干種人取若干種
木作火母，攢*攢
生火，彼中或有人著燥草木，(794c)生烟、生焰*、生色，瞿曇！我不說烟烟、焰*焰*、色色有差別也。」
　　　（3）合法

如是，大王！此有四種：剎利、梵志、居士、工師，彼一切等等斷，無有勝如、無有差別於斷也。」

拘薩羅王波斯匿聞已，歎曰：「沙門瞿曇所說如師，沙門瞿曇所說如善師。
　　6、天之存否？
（1）王答問；好諍之天來此人間，不好者應不來

欲更有所問，聽我問耶？」
世尊告曰：「大王！欲問，恣意所問。」
拘薩羅王波斯匿問曰：「瞿曇！有天耶？」
世尊問曰：「大王！何意問有天耶？」
拘薩羅王波斯匿答曰：「瞿曇！若有天有諍、樂諍者，彼應來此間。若有天無諍、不樂諍者，不應來此間。」
　　　（2）阿難與鞞留羅大將論遣退天義
◎爾時，鞞留羅大將住在拘薩羅王波斯匿後，執拂拂王，鞞留羅大將白曰：「瞿曇！若有天無諍、不樂諍者不來此間，且置彼天。若有天
諍、樂諍來此間者，沙門瞿曇必說彼天福勝、梵行勝，此天得自在退彼天、遣彼天也。
」
◎是時，尊者阿難在世尊後，執拂侍佛。於是，尊者阿難作是念：「此鞞留羅大將是拘薩羅王波斯匿子，我是世尊子，今正是時，子子共論。」
Ａ、舉事明理

（Ａ）於自境界得自在退遣，於他境界則非

◎於是，尊者阿難語鞞留羅大將曰：「我欲問汝，隨所解答。大將！於意云何？拘薩羅王波斯匿
所有境界，教令所及，拘薩羅王波斯匿福勝、梵行勝故，寧得自在退去、遣去耶？
」
鞞留羅大將答曰：「沙門！若拘薩羅王波斯匿所有境界，教令所及，拘薩羅王波斯匿福勝、梵行勝故，得自在退去、遣去也。」
◎「大
將！於意云何？若非拘薩羅王波斯匿境界，教令所不及，拘薩羅王波斯匿福勝、梵行勝故，意得自在退彼、遣彼耶？」
鞞留羅大將答曰：「沙門！若(795a)非拘薩羅王波斯匿境界，教令所不及，拘薩羅王波斯匿福勝、梵行勝故，不得自在退彼、遣彼也。」
（Ｂ）波斯匿王之無能退遣三十三天

◎尊者阿難復問曰：「大將！頗聞有三十三天
耶？」
鞞留羅大將答曰：「我拘薩羅王波斯匿遊戲時，聞有三十三天。」
◎「大將！於意云何？拘薩羅王波斯匿福勝、梵行勝故，寧得自在退彼三十三天，遣彼三十三天耶？」
鞞留羅大將答曰：「沙門！拘薩羅王波斯匿尚不能得見三十三天，況復退遣耶？退遣彼三十三天者，終無是處。」
Ｂ、合法

如是，大將！若有天無諍、不樂諍不來此間者，此天福勝、梵行勝。若有此天諍、樂諍來此間者，此天於彼天尚不能得見，況復遣退
耶？若退遣彼者，終無是處。
　　　（3）王讚阿難
於是，拘薩羅王波斯匿問曰：「瞿曇！此沙門名何等耶？」
世尊答曰：「大王！此比丘名阿難，是我侍者。」
拘薩羅王波斯匿聞已，歎曰：「阿難所說如師，阿難所說如善師。
　　7、梵之有無
欲更有所問，聽我問耶？」
世尊告曰：「大王！欲問，恣意所問。」
拘薩羅王波斯匿問曰：「瞿曇！頗有梵耶？」
世尊問曰：「大王！何意問有梵耶？大王！若我施設有梵，彼梵清淨。」
　　8、年少吉祥子來還與大將互推說謬者
世尊與拘薩羅王波斯匿於其中間論此事時，彼使人將想年少吉祥子來還，詣拘薩羅王波斯匿所，白曰：「天王！想年少吉祥子已來在此。」
拘薩羅王波斯匿聞已，問想年少吉祥子曰：「前日王共大眾會坐，誰最前說『沙門瞿曇如是說：本無，當不有，今現亦無若有餘沙門、梵志一切知、一切見』耶？」
想年少吉祥子答曰：「天王！鞞留羅大將前說也。」
鞞(795b)留羅大將聞已，白曰：「天王！此想年少吉祥子前說也。」
如是彼二人更互共諍此論。
　　9、王因多事，讚佛而告辭
於其中間彼御者卽便嚴駕，至拘薩羅王波斯匿所，白曰：「天王！嚴駕已至，天王當知時。」
◎拘薩羅王波斯匿聞已，白世尊曰：「我問瞿曇一切知
事，沙門瞿曇答我一切*知事。我問沙門瞿曇四種清淨，沙門瞿曇答我四種清淨。我問沙門瞿曇所得
，沙門瞿曇答我所得。我問沙門瞿曇有梵，沙門瞿曇答我有梵。若我更問餘事者，沙門瞿曇必答我餘事。瞿曇！我今多事，欲還請辭。」
◎世尊答曰：「大王！自當知時。」
拘薩羅王波斯匿聞世尊所說，善受持誦，卽從座起，繞世尊三匝而去。
三、流通分
佛說如是，拘薩羅王波斯匿、尊者阿難及一切大眾聞佛所說，歡喜奉行！
《一切智經》第一竟
（三千七百七十三字
）
（二一三）*《中阿含》
〈例品〉《法莊嚴經》
第二（第五後誦）

解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(X74, no. 1499, p. 961, b12-14 // Z 2B:2, p. 440, d12-14 // R129, p. 880, b12-14)：「二、《法莊嚴經》：波斯匿信佛種種法而稱述之。王去，佛令比丘受持其說」

[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1997，n.4)：「本經敍說波斯匿王詣城外園觀，見諸樹下寂無音聲，遂憶念佛陀，乃命駕往彌婁離訪佛陀。見佛陀後，說十一
法靜以讚嘆佛陀。王辭去之後，佛集眾比丘說波斯匿王所說之法，並名之為『法莊嚴經』，令諸弟子受持誦習。
※中部(M. 89. Dhammacetiyasuttaṃ 法莊嚴經)、《增一阿含》〈力品〉第十經(大正2，724b-725b)。」

一、序分
我聞如是：
一時，佛遊釋中，在釋家
都邑，名彌婁離
。
二、正宗分
（一）波斯匿王遇樹下寂靜，遂念世尊乃往訪佛

爾時，拘薩羅
王波斯匿
與長作
共俱有所為故，出詣邑名城
。拘薩羅王波斯匿至彼園觀，見諸樹下寂無音聲，遠離，無惡，無有人民，隨順燕
坐；
見已，憶念世尊。拘薩羅王波斯匿告曰：「長作！今此樹下寂無音聲，遠離，無惡，無有人民，隨順*燕坐，此處我數往見佛。長作！世尊今在何處？我欲往見。」
長作答曰：「天王！我聞世尊遊釋中，在釋家都邑，名彌婁離。」
拘薩羅王波斯匿復問曰：「長作！釋家都邑名彌婁離，去此(795c)幾許？」
長作答曰：「天王！去此三拘婁舍
。」
拘薩羅王波斯匿告曰：「長作！可敕嚴駕，我欲詣佛。」
長作受教，卽敕嚴駕，白曰：「天王！嚴駕已訖，隨天王意。」
拘薩羅王波斯匿卽昇乘出城外
，往至釋家都邑，名彌婁離。
　（二）王至佛所，行禮而坐
◎爾時，彌婁離門外眾多比丘露地經行，拘薩羅王波斯匿往詣諸比丘所，問曰：「諸尊！世尊今在何處晝行？」
眾多比丘答曰：「大王！彼東向大屋，開窓閉戶，世尊今在彼中晝行。大王！欲見便往詣彼，到已住外，謦欬敲戶，世尊聞者，必為開戶。」
◎拘薩羅王波斯匿卽便下車，若有王剎利頂來而得人處，教令大地，有五儀飾：劍、蓋、華鬘及珠柄拂、嚴飾之屣，彼盡脫已，授與長作。
長作念曰：天王今者必當獨入，我等應共住此待耳。
◎於是，拘薩羅王波斯匿眷屬圍遶，步往至彼東向大屋。到已住外，謦欬敲戶。

世尊聞已，卽為開戶。

拘薩羅王波斯匿便入彼屋，前至佛所，稽首禮足，再三自稱姓
名：「我是拘薩羅王波斯匿，我是拘薩羅王波斯匿。」
◎世尊答曰：「如是，大王！汝是拘薩羅王波斯匿，汝是拘薩羅王波斯匿。」
拘薩羅王波斯匿再三自稱姓名已，稽首佛足，卻坐一面。
（三）波斯匿王讚述十一法靖

世尊問曰：「大王！見我有何等義，而自下意稽首禮足，供養承事耶？」
拘薩羅王波斯匿答曰：「世尊！我於佛而有法靖
，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。

1、王見佛弟子諸比丘眾行殊勝梵行而於佛有法靖
〔１〕（1）比丘縱然有諍事起、捨戒罷道，但自責，不說三寶惡

◎世尊！我坐都坐
時，見母共子諍、子共母諍，父子、兄弟、姉妹、親屬展轉共諍。彼鬪諍時，母說子惡、子說母惡，父子、(796a)兄弟、姉妹、親屬相更
說惡，況復他人？
◎我見世尊弟子諸比丘眾從世尊行梵行，或有比丘少多起諍，捨戒罷道，不說佛惡，不說諸
法
惡，不說眾惡，但自責
數：「我為惡，我為無德。所以者何？以我不能從世尊自盡形壽修行梵行。」
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
〔２〕（2）比丘眾自盡形壽修清淨梵行
◎復次，世尊！我見一沙門梵志，或九月或十月，少多學行梵行，捨隨本服，復為欲所染，染欲著欲，為欲所縛，憍慠受入，不見災患，不見出要而樂行欲。
◎世尊！我見世尊弟子諸比丘眾自盡形壽修行梵行，乃至億
數
，我於此外，不見如是清淨梵行如世尊家。
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
〔３〕（3）比丘樂行端正，面色悅澤，形體淨潔，無為無求，平靜安穩

A、沙門梵志不樂行梵行、身有患病

復次，世尊！我見一沙門梵志羸瘦憔悴，形色極惡，身生白皰，
人不喜見。我作是念：『此諸尊何以羸瘦憔悴，形色極惡，身生白皰，人不喜見？此諸尊必不樂行梵行，或身有患，或屏處作惡，以是故諸尊羸瘦憔悴，形色極惡，身生白皰，人不喜見。』
我往問彼：『諸尊何故羸瘦憔悴，形色極惡，身生白皰，人不喜見，諸尊不樂行梵行耶？為身有患耶？為屏處作惡耶？是故諸尊羸瘦憔悴，形色極惡，身生白皰，人不喜見。』
彼答我曰：『大王！是白病
。大王！是白病。』
B、世尊弟子眾盡形壽修行梵行，樂行、端正
世尊！我見世尊弟子諸比丘眾樂行端正，面色悅澤，形體淨潔，無為無求，護他妻食如鹿
，(796b)自盡形壽修行梵行。我見已，作是念：『此諸尊何故樂行端正，面色悅澤，形體淨潔，無為無求，護他妻食如鹿*，自盡形壽修行梵行？此諸尊或得離欲，或得增上心，現法樂居，易不難得，是故此諸尊樂行端正，面目
悅澤，形體淨潔，無為無求，護他妻食如鹿*，自盡形壽修行梵行。
若行欲樂行端正者，我應樂行端正。何以故？我得五欲功德，易不難得。
若此諸尊得離欲，得增上心，於現法樂居，易不難得，是故此諸尊樂行端正，面色悅澤，形體淨潔，無為無求，護他妻食如鹿*，自盡形壽修行梵行。』
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
2、王見世尊制諸外道而於佛有法靖

〔４〕（1）梵志增上慢人欲難詰，臨至佛所，不敢問於世尊事
復次，世尊！我見一沙門梵志聰明智慧，自稱聰明智慧，博聞決定，諳
識諸經，制伏强敵，談論覺了，名德流布，一切世間無不聞知，所遊至處壞諸見宗，輙自立論，而作是說：『我等往至沙門瞿曇所，問如是如是事，若能答者，當難詰彼；若不能答，亦難詰已，捨之而去。』
彼聞世尊遊某村邑，往至佛所，尚不敢問於世尊事，況復欲難詰耶？
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
〔５〕（2）梵志增上慢人欲難詰於佛，世尊為答。彼聞答已，心喜辭去
「復次，世尊！我見一沙門梵志聰明智慧，自稱聰明智慧，博聞決定，諳識諸經，制伏强敵，談論覺了，名德流布，一切世間無不聞知，所遊至處壞諸見宗，輙自立論，而作是說：『我等往至沙門瞿曇所，問如是如(796c)是事，若能答者，當難詰彼；若不能答，亦難詰已，捨之而去。』
彼聞世尊遊某村邑，往至佛所，問世尊事，世尊為答。彼聞答已，便得歡喜，稽首佛足，繞三匝而去。
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
〔６〕（3）梵志增上慢人欲難詰於佛，世尊為答，後卽便自歸三寶，成優婆塞
復次，世尊！我見一沙門梵志聰明智慧，自稱聰明智慧，博聞決定，諳
識諸經，制伏强敵，談論覺了，名德流布，一切世間無不聞知，所遊至處壞諸見宗，輙自立論，而作是說：『我等往至沙門瞿曇所，問如是如是事，若能答者，當難詰彼；若不能答，亦難詰已，捨之而去。』
彼聞世尊遊某村邑，往至佛所，問世尊事，世尊為答。彼聞答已，便得歡喜，
卽自歸佛、法及比丘眾，世尊受彼為優婆塞，終身自歸，乃至命盡。
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
〔７〕（4）梵志增上慢人欲難詰於佛，反為佛折服，於佛座下出家得道，便念前失

◎復次，世尊！我見一沙門梵志聰明智慧，自稱聰明智慧，博聞決定，*諳識諸經，制伏强敵，談論覺了，名德流布，一切世間無不聞知，所遊至處壞諸見宗，輙自立論，而作是說：『我等往至沙門瞿曇所，問如是如是事，若能答者，當難詰彼；若不能答，亦難詰已，捨之而去。』
◎彼聞世尊遊某村邑，往至佛所，問世尊事，世尊為答。彼聞答已，便得歡喜，卽從世尊求出家學，而受具足，得比丘法。佛便度彼而授具足，得比丘法。
◎若彼諸尊出家學道而受具足，得比丘法
已，獨住遠(797a)離，心無放逸，修行精勤。彼獨住遠離，心無放逸，修行精勤已，若族姓子所為，剃除鬚髮，著袈裟衣，至信、捨家、無家、學道者，唯無上梵行訖，於現法中自知自覺，自作證成就遊：生已盡，梵行已立，所作已辦，不更受有，知如真。若彼諸尊知法已，乃至得阿羅訶
。得阿羅*訶已，便作是念：『諸賢！我本幾了*
幾
失。
所以者何？我本非沙門稱沙門，非梵行稱梵行，非阿羅*訶稱阿羅*訶，我等今是沙門，是梵行，是阿羅*訶。』
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
3、王以君臣之禮比較佛與弟子之教，明法王之善勝人王而於佛有法靖

〔８〕（1）世尊所說法善、僧伽眾善調御，以無刀杖，皆自如法，安隱快樂
◎復次，世尊！我自若
居國，無過者令殺，有過者令殺，然在都坐，我故不得作如是說：『卿等並住，無人問卿事。人問我事，卿等不能斷此事，我能斷此事。』於其中間競論餘事，不待前論訖。
◎我數見世尊大眾圍繞說法，彼中一人鼾
眠作聲，有人語彼：『君莫*鼾眠作聲！君不用聞世尊說法如甘露耶？』彼人聞已，卽便默然。我作是念：「如來、無所著、正盡覺、眾調御士，甚奇！甚特！所以者何？以無刀杖，皆自如法，安隱快樂。」
是謂我於佛而有法靖
，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
〔９〕（2）臣子對君王恭敬不如對世尊之恭敬奉事
復次，世尊！我於仙餘
及宿舊
二臣
出錢財賜，亦常稱譽，彼命由我，然不能令彼仙餘及宿舊下意恭敬、尊重、供養、奉事於我，如為世尊下意恭敬、尊重、供養、奉事也。
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所(797b)著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
　　　〔１０〕（3）臣不在意現勝事，對君王恭敬不如對世尊之恭敬奉事
◎復次，世尊！我昔出征
，宿一小屋中，欲試仙餘、宿舊二臣，知彼頭向何處眠耶？為向我？為向世尊？於是，仙餘、宿舊二臣則於初夜結跏趺坐，默然*燕坐，至中夜聞世尊在某方處，便以頭向彼，以足向我。
◎我見已，作是念：『此仙餘及宿舊二臣不在現勝事，是故彼不下意恭敬、尊重、供養、奉事於我，如為世尊下意恭敬、尊重、供養、奉事也。』
是謂我於佛而有法靖*，因此故，我作是念：如來、無所著、正盡覺所說法善，世尊弟子眾善趣向也。
（4）王與佛有同義，王而自下意恭敬，供養承事於佛

「復次，世尊！我亦國王，世尊亦法王；我亦剎利，世尊亦剎利；我亦拘薩羅，世尊亦拘薩羅；我年八十，世尊亦八十。世尊以此事故，我堪耐為世尊盡形壽，下意恭敬、尊重、供養、奉事。
（四）波斯匿王禮佛離去

世尊！我今多事，欲還請辭。」
世尊告曰：「大王！自
知時。」
於是，拘薩羅王波斯匿聞佛所說，善受持誦，卽從*坐
起，稽首佛足，繞三匝而去。
（五）佛集眾為比丘說波斯匿王所說之法，並名之為《法莊嚴經》，令諸弟子受持誦習

◎爾時，尊者阿難住世尊後，執拂侍佛。

於是，世尊迴顧告曰：「阿難！若有比
丘依彌婁離林住者，令彼一切集在講堂。」
於是，尊者阿難受佛教已，若諸*比丘依彌婁離林住者，令彼一切集在講堂。還詣佛所，白曰：「世尊！若有*比丘依彌婁離林住者，彼一切已集講堂，唯願世尊自當知時！」
◎於是，世尊將尊者阿難往至講堂比丘眾前，敷座而坐，告曰：「比丘！今拘薩羅王波斯匿在我前說此法莊嚴經已，卽從座起，稽首我足，繞三匝而去。比丘！汝等當受持此法莊嚴經，(797c)善誦善習。所以者何？比丘！此法莊嚴經，如義如法，為梵行本，趣智趣覺，趣至涅槃。若族姓子至信、捨家、無家、學道者，亦當受持，當誦當習此法莊嚴經。」
三、流通分
佛說如是，彼諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

《法莊嚴經》第二竟
（三千三十七字）

（二一四）*《中阿含》
〈例品〉《鞞訶提經》
第三（*第五後誦）

解經

[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(X74, no. 1499, p. 961, b14-16 // Z 2B:2, p. 440, d14-16 // R129, p. 880, b14-16)：「三、《鞞訶提經》：波斯匿以佛身行問於阿難，阿難具答行不行義；王喜，以衣布施。阿難白佛，佛印可。」

[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2009，n.3)：「本經敍說尊者阿難為波斯匿王說：(一)如來不做梵行者乃至世間所憎惡之身行。 (二)不善身行，並舉身行之患。 (三)詳述如來行善身行之所以。王聞後歡喜，並布施尊者鞞訶提衣。尊者後以此告佛，得佛印可。
※中部(M. 88. Bāhitikasuttaṃ 鞞訶提經)。」

一、序分
我聞如是：
一時，佛遊舍衛國，在勝林給孤獨園。
二、正宗分

（一）阿難巧遇波斯匿王，並受邀共至阿夷羅婆提河
爾時，尊者阿難住舍衛國，於東園鹿子母堂為小事故，彼時尊者阿難將一比丘從舍衛出，往至東園鹿子母堂。所為事訖，將彼比丘還，往至勝林給孤獨園。
爾時，拘薩羅
王波斯匿
乘一奔陀利
象，與尸利阿荼
大臣俱出舍衛國。
尊者阿難遙見拘薩羅王波斯匿來已，問伴比丘：「彼是拘薩羅王波斯匿耶？」
答曰：「是也。」
尊者阿難便下道避至一樹下。
拘薩羅王波斯匿遙見尊者阿難在於樹間，問曰：「尸利阿荼！彼是沙門阿難耶？」
尸利阿荼答曰：「是也。」
拘薩羅王波斯匿告尸利阿荼大臣曰：「汝御此象，令至沙門阿難所。」
尸利阿荼受王教已，卽御此象，令至尊者阿難所。
於是，拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！從何處來？欲至何處？」
尊者阿難答曰：「大王！我從東園鹿子母堂來，欲至勝林給孤獨園。」
拘薩羅王波斯匿語曰：「阿難！若於勝林無急事者，可共往至阿夷羅婆提河
，為慈愍故。」
尊者阿難為拘薩羅王波斯匿默然而受。
（二）阿難回絕大王敦請之嚴座，自敷坐具，跏趺而坐
於是，拘薩羅王波斯匿令尊者阿(798a)難在前，共至阿夷羅婆提河，到已下乘，取彼象薦
，四疊敷地，請尊者阿難：「阿難！可坐此座。」
尊者阿難答曰：「止！止！大王！但心靖
足。」
拘薩羅王波斯匿再三請尊者阿難：「阿難！可坐此座。」
尊者阿難亦再三語：「止！止！大王！但心靖*足，我自有尼師*檀
，我今當坐。」於是，尊者阿難敷尼師檀，結跏趺坐。
　（三）尊者阿難回應波斯匿王之問
拘薩羅王波斯匿與尊者阿難共相問訊，卻坐一面，語曰：「阿難！欲有所問，聽我問耶？」尊者阿難答曰：「大王！欲問便問，我聞
已當思。」
　　1、明佛不造不善行，及不善行之義與過患，佛不行彼之因

（1）如來不做智慧梵行者乃至世間所憎惡之身行
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！如來頗行如是身行，謂此身行為沙門、梵志所憎惡耶？」
尊者阿難答曰：「大王！如來不行如是身行，謂此
身行為沙門、梵志聰明智慧及餘世間所憎惡也。」

◎拘薩羅王波斯匿聞已，歎曰：「善哉！善哉！阿難！我所不及，若聰明智慧及餘世間者，而阿難及之。

◎阿難！若有不善相
悉而毀呰、稱譽者，我等不見彼真實也。阿難！若有善相悉而毀呰、稱譽者，我見彼真實也。
（2）明不善身行，並舉身行之過患
Ａ、明不善身行
◎阿難！如來頗行如是身行，謂此身行為沙門、梵志聰明智慧及餘世間所憎惡耶？」
    尊者阿難答曰：「大王！如來終不行如是身行，謂此身行為沙門、梵志聰明智慧及餘世間所憎惡也。」
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何為身行耶？」
尊者阿難答曰：「大王！不善身行也。」
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何不善身行耶？」
尊者阿難答曰：「大王！謂身行有罪。」
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何身行有罪耶？」
尊者阿難答曰：「大王！謂行身行，智(798b)者所憎惡。」
Ｂ、舉不善身行之過患
拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何智者所憎惡耶？」
（Ａ）合說過患    自害、害彼乃至不趣涅槃
尊者阿難答曰：「大王！謂行身行，自害、害彼、俱害，滅智慧、惡相助，不得涅槃，不趣智，不趣覺，不趣涅槃。
（Ｂ）別說輾轉過患    不善法轉增，善法轉減
◎彼可行法不知如真，不可行法亦不知如真。
可行法不知如真、不可行法亦不知如真已，可受法不知如真，不可受法亦不知如真。
可受法不知如真、不可受法亦不知如真已，可斷法不知如真，不可斷法亦不知如真。
可斷法不知如真、不可斷法亦不知如真已，可成就法不知如真，不可成就法亦不知如真。
◎可成就法不知如真、不可成就法亦不知如真已，可行法便不行，不可行法而行。
可行法便不
行、不可行法而行已，可受法便不受，不可受法而受。
可受法便不受、不可受法而受已，可斷法便不
斷，不
可斷法而斷。
可斷法便不斷、不可斷法而斷已，可成就法便不成就，不可成就法而成就。
可成就法便不成就，不可成就法而成就已，不善法
轉增，善法轉減。
是故如來終不行此法。」
　　　（3）如來終不行不善身行的緣由
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！如來何故終不行此法耶？」
尊者阿難答曰：「大王！離欲、欲已盡，離恚、恚已盡，離癡、癡已盡，如來斷一切不善之法，成就一切善法。教師、妙師、善順師，將御、順御，善語、妙語、善順語，是故如來終不行此法。」
◎拘薩羅王波斯匿歎曰：「善哉！善哉！阿難！如來不可行法終不行。所以者何？
以如來、無所著正盡覺故。阿難！汝彼師
弟子，學道欲得無上安隱涅槃，汝尚不行此法，(798c)況復如來行此法耶？」
2、明佛行善行，及善行之義與功德，佛行彼之因
（1）明善身行
◎拘薩羅王波斯匿問
曰：「阿難！如來頗行如是身行，謂此身行不為沙門、梵志聰明智慧及餘世間所憎惡耶？」
    尊者阿難答曰：「大王！如來必行如是身行，謂此身行不為沙門、梵志聰明智慧及餘世間所憎惡也。」
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何為身行耶？」
尊者阿難答曰：「大王！謂善身行也。」
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何善身行耶？」
尊者阿難答曰：「大王！謂身行無罪。」
◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何身行無罪耶？」
尊者阿難答曰：「大王！謂行身行，智者所不憎惡。」
（2）舉行善身行之功德利益
Ａ、合說功德利益    不自害、不害彼乃至趣至涅槃
拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！云何智者所不憎惡？」
尊者阿難答曰：「大王！謂行身行，不自害、不害彼、不俱害，覺慧、不惡相助，得涅槃，趣智趣覺，趣至涅槃。
Ｂ、別說輾轉功德利益    不善法轉減，善法轉增
◎彼可行法知如真，不可行法亦知如真。
可行法知如真、不可行法亦知如真已，可受法知如真，不可受法亦知如真。
可受法知如真、不可受法亦知如真已，可斷法知如真，不可斷法亦知如真。
可斷法知如真、不可斷法亦知如真已，可成就法知如真，不可成就法亦知如真。
◎可成就法知如真、不可成就法亦知如真已，可行法而行，不可行法便不行。
可行法而行、不可行法便不行已，可受法而受，不可受法便不受。
可受法而受、不可受法便不受已，可斷法而斷，不可斷法便不斷。
可斷法而斷、不可斷法便不斷已，可成就法而成就，不可成就法便不成就。
可成就法而成就，不可成就法便(799a)不成就已，不善法轉減，善法轉增。

是故如來必行此法。」
（3）如來必行此善身行的緣由

◎拘薩羅王波斯匿問曰：「阿難！如來何故必行此法耶？」
尊者阿難答曰：「大王！離欲、欲已盡，離恚、恚已盡，離癡、癡已盡，如來成就一切善法，斷一切不善之法。教師、妙師、善順師，將御、順御
，善語、妙語、善順語，是故如來必行此法。」
◎拘薩羅王波斯匿歎曰：「善哉！善哉！阿難！如來可行法必行。所以者何？以如來、無所著正盡覺故。阿難！汝彼師弟子，學道欲得無上安隱涅槃，汝尚行此法，況復如來不行此法耶？
（四）王聞法歡喜，以鞞訶提衣布施尊者阿難，作禮離去

1、王欲以鞞訶提布施與阿難以作三衣，阿難先不欲受
◎阿難善說，我今歡喜。阿難快說，我極歡喜。若村輸租
阿難法應受者，我村輸*租為法布施。阿難！若象、馬、牛、羊阿難法應受者，我象、馬、牛、羊為法布施。阿難！若婦女及童女阿難法應受者，我婦女及童女為法布施。阿難！若生色寶
阿難法應受者，我生色寶為法布施。阿難！如此之事，阿難皆不應受。
   我拘薩羅家有一衣，名鞞訶提
，彼第一，王以繖枓
孔中盛送來為信。
阿難！若拘薩羅家劫
貝
諸衣者，此鞞訶提於諸衣中最為第一。所以者何？此鞞訶提衣長十六肘，廣八肘，我此鞞訶提衣，今為法故布施阿難。阿難！當作三衣，持令彼拘薩羅家長夜增益福
。」
◎尊者阿難答曰：「止！止！大王！但心靖*足，自有三衣，謂我所受。」
2、波斯匿王舉喻勸進，阿難為令王得增益福而受施

◎拘薩羅王波斯匿白曰：「阿難！聽我說喻，慧者聞喻則解其義。猶如大雨時，此阿夷羅婆提河水滿，兩岸溢則流出，阿難見耶？」
尊者阿難答曰：「見也。」
拘薩(799b)羅王波斯匿白曰：「如是，阿難！若有三衣，當與比丘、比丘尼，漸學舍羅、舍羅磨
尼離。
阿難！以此鞞訶提作三衣受持，令彼拘薩羅家長夜增
益福。」
◎尊者阿難為拘薩羅王波斯匿默然而受。
3、王作禮而辭去
於是，拘薩羅王波斯匿知尊者阿難默然受已，鞞訶提衣為法布施尊者阿難，卽從座起，繞三匝而去。
（五）阿難持衣見佛，求佛足著衣上，為王增福，後以與王共論之事稟佛，得佛印可
◎去後不久，尊者阿難持鞞訶提衣往詣佛所，稽首佛足，卻住一面，白曰：「世尊！此鞞訶提衣，今日拘薩羅王波斯匿為法布施我，願世尊以兩足著鞞訶提衣上，令拘薩羅家長夜得增益福。」
於是，世尊以兩足著鞞訶提衣上，告曰：「阿難！若汝與拘薩羅王波斯匿所共論者，今悉向我而廣說之。」
◎於是，尊者阿難與拘薩羅王波斯匿所共論者，盡向佛說，叉手白曰：「我如是說，不誣謗世尊耶？真說如法，說法次法，不於如法有過失耶？」
世尊答曰：「汝如是說，不誣謗我，真說如法，說法次法，亦不於如法有過失也。阿難！若拘薩羅王波斯匿以此義、以此句、以此文來問我者，我亦為拘薩羅王波斯匿以此義、以此句、以此文答彼也。阿難！此義如
汝所說，汝當如是受持。所以者何？此說卽是其義。」
三、流通分
佛說如是，尊者阿難及諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

《鞞訶提經》第三竟
（二千五百九十一字）

（二一五）*《中阿含》
〈例品〉《第一得經》
第四（第五後誦*
）
解經
[1]《法界聖凡水陸大齋法輪寶懺》卷2(CBETA, X74, no. 1499, p. 961, b16-18 // Z 2B:2, p. 440, d16-18 // R129, p. 880, b16-18)：「四、《第一得經》：佛言：一切變易有異法。從人王乃至十一切處多聞聖弟子，總不欲之，況下賤法！唯應廣布八正道耳。」

[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2019，n.4)：「本經敘說世尊告諸比丘：一切均是變易有異法，從人王乃至十『一切處』，多聞聖弟子均不欲之，況下賤法？唯應廣布八正道。」
※增支部(A.10.29. Kosala 拘薩羅)。

一、序分
我聞如是：
一時，佛遊舍衛國，在勝林給孤(799c)獨園。
二、正宗分
（一）世法無常，從人王乃至十遍處，多聞聖弟子尚不欲其中之第一者，況餘
爾時，世尊告諸比丘：「
1、舉「人王」變易有異，尚不欲之

若拘薩羅王波斯匿所有境界，教
令所及，彼中拘薩羅王波斯匿最為第一。
拘薩羅王波斯匿者，變易有異，
多聞聖弟子如是觀則厭彼，厭彼已，尚不欲第一，況復下賤？
2、舉「大梵天王」變易有異，尚不欲之

所謂日月境界，光明所照，所照諸方，謂千世界，此千世界，有千日、千月、千弗于逮
、千閻浮洲
、千拘陀尼洲
、千欝單越洲
、千須彌山
、千四大王
天
、
千四天王子
、
千三十三
天、千釋天因陀羅、千焰摩
天、千須焰摩天
子，千兜率哆
天、
千兜率*哆天子，千化樂天、千善化樂
天子、千他化樂
天、千自在天子，千梵世界
及千別梵。彼中有一梵大梵，富祐作化尊，造眾生父，已有當有。
彼大梵者，變易有異，多聞聖弟子如是觀則厭彼，厭彼已，尚不欲第一，況復下賤？
3、舉「晃昱天」變易有異，尚不欲之

後時此世敗壞，此世敗壞時，眾生生晃昱天中。彼中有色乘意生
，
具足一切，支
節不減，諸根不壞，以喜為食，形色清淨，自身光照，飛乘虛空，住彼久遠。晃昱天者，變易有異，多聞聖弟子如是觀則厭彼，厭彼已，尚不欲第一，況復下賤？
　　4、舉「四想」變易有異，尚不欲之
復次，有四想，有比丘想小、想大、想無量、想無所有。

眾生如是樂想意解者，變易有異，多聞聖弟子如是觀則厭彼，厭彼已，尚不欲第一，況復下賤？
5、舉「八除處勝處」變易有異，尚不欲之

復次，有八除處。
云何為八？
（1）第一除處：內有色想觀外色少分

比丘！內有色想，外觀色，少善色惡色，彼色除已知、除已見，作如是想，
是謂第一除處。
（2）第二除處：內有色想觀外色多分

復次，比丘！內有色想，外觀色，無量善色惡色，彼色除已知、除已見，作如是想，是謂第二
除處。
（3）第三除處：內無色想觀外色少分

復次，比丘！內(800a)無色想，外觀色，少善色惡色，彼色除已知、除已見
，作如是想，是謂第三除處。
（4）第四除處：內無色想觀外色多分

復次，比丘！內無色想，外觀色，無量善色惡色，彼色除已知、除已見，作如是想，是謂第四除處。
（5）第五除處：內無色想觀外色青勝處

復次，比丘！內無色想，外觀色，青青色，青見青光。猶如青水華，青青色，青見青光；猶如成就波羅奈
衣，
熟擣磨碾
，光色悅澤，青青色，青見青光。如是，比丘！內無色想，外觀色，青青色，青見青光，無量無量，淨意潤意，樂不憎惡，彼色除已知、除已見，作如是想，是謂第五除處。
（6）第六除處：內無色想觀外色黃勝處

復次，比丘！內無色想，外觀色，黃黃色，黃見黃光。猶如頻頭歌羅華
，黃黃色，黃見黃光，猶如成就波羅*[木*奈]衣，熟擣磨*碾，光色悅澤，黃黃色，黃見黃光。如是，比丘！內無色想，外觀色，黃黃色，黃見黃光，無量無量，淨意潤意，樂不憎惡，彼色除已知、除已見，作如是想，是謂第六除處。
　　　（7）第七除處：內無色想觀外色赤勝處

復次，比丘！內無色想，外觀色，赤赤色，赤見赤光，猶如加尼歌羅華
，赤赤色，赤見赤光，猶如成就波羅*奈衣，熟擣磨碾，光色悅澤，赤赤色，赤見赤光；如是，比丘！內無色想，外觀色，赤赤色，赤見赤光，無量無量，淨意潤意，樂不憎惡
，彼色除已知、除已見，作如是想，是謂第七除處。
（8）第八除處：內無色想觀外色白勝處

復次，比丘！內無色想，外觀色，白白色，白見白光，猶如太白白色，白見白光；猶如成就波羅*奈衣，熟擣磨碾，光色悅澤，白白色，白見白光。如是，比丘！內無色想，外觀色，白白色，白見白光，無量無量，淨意潤意，樂不憎惡，彼色除已知、除已見，作如是想，是謂(800b)第八除處。
※眾生如是樂除處意解者，變易有異，多聞聖弟子如是觀則厭彼，厭彼已，尚不欲第一，況復下賤？
6、舉「十一切處」變易有異，尚不欲之

復次，有十一切處。
云何為十？有比丘無量地處修一，思惟上下諸方不二；
無量水處，無量火處，無量風處，無量青處，無量黃處，無量赤處，無量白處，無量空
處，無量識處第十修一，思惟上下諸方不二。
眾生如是樂一切處意解者，變易有異，多聞聖弟子如是觀則厭彼，厭彼已，尚不欲第一，況復下賤？
（三）明無我，分別四斷，八正道之斷與廣布及外道對無我的謬誤

1、明施設最第一謂無我，於現法中第一求趣至涅槃
是謂第一清淨說，施設最第一，謂我無、我不有，及為彼證故，施設於道；是謂第一外依見處、最依見處，謂度一切色想，……乃至得非有想非無想處成就遊；是謂於現法中第一求趣至涅槃，於現法中最施設涅槃，謂六更樂處
生、滅、味、離、慧見如真，及為彼證故，
施設於道。
2、四通斷亦說下賤、非廣布流布
復次，有四斷。云何為四？有斷樂遲，有斷樂速，有斷苦遲，有斷苦速。
◎於中若有斷樂遲者，是樂遲故，說下賤。
◎於中(800c)若有斷樂速者，
此斷樂速故，此斷亦說下賤。
◎於中若有斷苦遲者，此斷苦遲故，此斷亦說下賤。
◎於中若有斷苦速者，此斷苦速故，此斷亦說下賤。
此斷
非廣布、不流布，乃至天人亦不稱廣布。
3、八正道是謂我斷廣布流布
我斷廣布流布，乃至天人亦稱廣布。云何我斷廣布流布，乃至天人亦稱廣布？
謂八支
正道，正見……乃至正定為八，是謂我斷廣布流布，乃至天人亦稱廣布。
4、外道以無我是為斷滅，實謗於佛

我如是。
諸沙門、梵志虛偽妄言，不善不真，實誣謗於我：『彼實有眾生，施設斷壞；沙門瞿曇無所施設。

『彼實有眾生，施設斷壞』，若此無，我不如是說。
彼如來於現法中斷知
一切，得息、止、滅、涅槃。」
三、流通分

佛說如是，彼諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
《第一得經》第四竟
（一千三百七十一字
）
《中阿含經》卷第五十九（一萬七百七十二字
）（第五後誦
）

附：漢譯經論對照

四種通斷

《大毘婆沙論》卷94(大正27，485a13-c5)： 
如契經說：「四種斷：一、苦遲通斷，二、苦速通斷，三、樂遲通斷，四、樂速通斷。此中
苦遲通斷，苦故、遲故，說名為劣。

苦速通斷，但以苦故，說名為劣。
樂遲通斷，但以遲故，說名為劣。
樂速通斷，不能正顯廣大饒益天人眾者，不廣大故，亦名為劣。
（然而）世尊通斷，能正顯示廣大饒益天人眾故，獨名為妙。……
關於聖道名劣之理由

問：聖道是妙，不應名劣。如《品類足》說：「云何劣法？謂不善、有覆無記法。」何故契經說四種斷有名為劣？
答：劣有二種：一、染污劣，二、減少劣。四種通斷雖非染污劣，而有減少劣。
四種通斷與三乘之配屬關係

第一說

有作是說：「苦遲通斷，是未至定、靜慮中間、三無色定、時解脫聖道攝。
苦速通斷，即是彼地諸聲聞乘不時解脫聖道攝。
樂遲通斷，是四根本靜慮時解脫聖道攝。
樂速通斷中，不能正顯廣大饒益天人眾者，即是四根本靜慮，諸聲聞乘不時解脫聖道攝；

樂速通斷中，能正顯示廣大饒益天人眾者，是佛乘聖道攝。」

問：獨覺聖道是何品攝？

有作是說：「聲聞品攝。」

復有說者：「佛品中攝。所以者何？如佛無師自能覺故。」

第二說

有餘師說：「前三通斷如前應知。

樂速通斷中，不能正顯廣大饒益天人眾者，是獨覺聖道攝；

樂速通斷中，能正顯示廣大饒益天人眾者，是世尊聖道攝。」

問：根本靜慮聲聞不時解脫聖道，是何品攝？

有作是說：「獨覺品攝。」

復有說者：「佛品所攝。所以者何？彼無漏根，依佛得故。」

第三說

有作是言：「前三通斷，是外異生。
樂速通斷中，不能正顯廣大饒益天人眾者，是獨覺聖道攝；

樂速通斷中，能正顯示廣大饒益天人眾者，是世尊聖道攝。」

問：聲聞聖道是何品攝？

有作是說：「獨覺品攝。」

復有說者：「佛品所攝。所以者何？彼無漏根，依佛得故。」

第四說

或有說者：「前三通斷，是諸外道。
樂速通斷中，不能正顯廣大饒益天人眾者，是聲聞聖道攝；

樂速通斷中，能正顯示廣大饒益天人眾者，是世尊聖道攝。」

問：獨覺聖道是何品攝？

有作是說：「聲聞品攝。」

復有說者：「佛品所攝。所以者何？如佛無師自能覺故。」

第五說‧婆沙正義

評曰：「如是諸說，雖各自生弟子覺意，而實義者，四種通斷即四通行
。
二四通攝三乘聖道；

第四中不能正顯廣大饒益天人眾者，聲聞、獨覺二聖道攝；能正顯示廣大饒益天人眾者，佛聖道攝。
此通二（聲聞緣覺二聖道）（通）斷，非唯第四，彼契經中不說此唯是樂速通斷故，（又）在佛身者皆是妙故。」







� 四＝十八【明】(大正1，792d，n.14)。


� 與＝興【宋】【元】【明】(大正1，792d，n.15)。


�〔中阿含〕－【明】(大正1，792d，n.16)。


� ～M. 90. Kaṇṇakatthala sutta. (大正1，792d， n.17)。


� [1]欝頭隨若～Ujuññā. (大正1，792d，n.18)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1983，n.1)：「鬱頭隨若(Ujuññā)(巴)，憍薩羅國之城邑。」


� [1]普棘刺林～Kaṇṇakatthala. (大正1，792d，n.19)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1983，n.2)：「普棘刺林(Kaṇṇakatthala)(巴)，於長阿含第二十五經倮形梵志經(大一‧一○二下)中則譯作『金槃鹿野林』，但非位於波羅奈國之鹿野苑。」


� 拘薩羅～Kosala. (大正1，792d，n.20)。


� [1]波斯匿～Pasenadi. (大正1，792d，n.21)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》 (p.1983，n.3)：「拘薩羅王波斯匿(Kosala-rājan Pasenadi)(巴)，Pasenadi 譯為和悅、月光。玄奘譯作勝軍，義淨譯作勝光。王性情和悅，以德接民，篤信佛教，為佛陀之一大護法。」


� 塔＝沓【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1] (大正1，792d，n.22)。


�〔若〕－【宋】【元】【明】(大正1，792d，n.23)。


� 坐＝座【宋】＊【元】＊【明】＊(大正1，792d，n.24)。


� 檀＝壇【宋】【元】【明】(大正1，793d，n.1)。


� 賢～Sakulā. (大正1，793d，n.2)。


� 月～Somā. (大正1，793d，n.3)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1983，n.7)：「賢(Sakulā)(巴)、月(Somā)(巴)，優婆夷名。」兩姊妹皆為波斯匿王之妹妹。」


� 在中＝中在【聖】(大正1，793d， n.4)。


�《漢語大詞典》11卷p.392：「【謦欬】［ㄑㄧㄥˋ　ㄎㄞˋ］亦作“謦咳”：『咳嗽』。」


� 月＋（姉妹）【宋】【元】【明】(大正1，793d，n.5)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1985，n.3)：「『本無，當不有，今現亦無若有餘沙門、梵志一切知、一切見者』，巴利本作 na 'tthi so samaṇo vā brahmaṇo vā yo sabbaññū sabbadassāvī aparisesaṃ ñāṇadassanaṃ paṭijānissati(無有沙門、婆羅門自稱他是一切知者、一切見者，具完全的知見。)」


�〔一切知〕－【聖】(大正1，793d，n.6)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1987，n.2)：「鞞留羅(Viḍūḍabha)(巴)，又作瑠璃、流離，為波斯匿王之子。」


� 拂王＝侍王【聖】(大正1，793d，n.7)。


� 迴＝佪【宋】【元】【聖】(大正1，793d，n.8)。


� 鞞留羅～Viḍūḍabha. (大正1，793d，n.9)。


� 前＝先【聖】(大正1，793d，n.10)。


� [1]想年少吉祥子～Sañjaya brahmaṇa ākāsagotta. (大正1，793d，n.11)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1987，n.6)：「想年少吉祥子(Sañjaya-Ākāsagotta)(巴)，婆羅門名，波斯匿王之臣。」


�《異部宗輪論》(大正49，15c4-5)：大眾部、一說部、說出世部、雞胤部四部：諸佛世尊「一剎那心了一切法，一剎那心相應般若知一切法。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1989，n.1)：「斷(pahāna)(巴)，巴利本作 padhāna(精勤)。」pahāna 與 padhāna 之音很相近。」


� 支＝枝【宋】【聖】＊ [＊ 1 2 3 4 5 6] (大正1，793d，n.12)。


� 參見《瑜伽師地論》卷23(大正30，411a1-b22)明「於食知量」之「平等食」：「非極少食，非極多食，非不宜食，非不消食，非染污食」 之釋


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1989，n.3)：「『多聞聖弟子……是謂第三斷支』，巴利本(M. vol.2, p.128)


作：比丘有信，信如來之正覺：即如彼世尊是應供、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛〔為第一斷支〕。少病、少惱，具有能消化之消化器官，不太冷不過熱中庸地堪於精勤〔為第二斷支〕。對於師長或知者或同梵行者，不諂不詐，如實地表示自己〔為第三斷支〕。」


� [1]興＝與【聖】(大正1，794d，n.1)。


� [1]《瑜伽師地論》卷99(大正30，874c16-20)：「又依（1）應所得義，深生信解；（2）於師長前，如實自顯；（3）身有勇悍；（4）心有勇悍；（5）堪能領解善說、惡說所有法義；如其次第，應知建立五種斷支。」


[2]唐．遁倫撰《瑜伽論記》卷24，大正42，866a3-5：「第三、解五斷支。應所得義深生信解一；於師長前如實自顯二；身有勇悍三；心有勇悍四；堪能領解等五。」


� 此＝自【聖】(大正1，794d，n.2)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1989，n.6)：「『差別於斷行』，巴利本作 padhānavematta(精勤差別)。」


� 諂誑＝誑諂【宋】【元】【明】【聖】(大正1，794d，n.3)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1991，n.2)：「『若信者所斷……是惡慧斷者，終無是處』，巴利本(M. vol.2, p.129)作：如果是應以信、無病、不奸、不詭、勤精進、有慧得到的，〔而說〕將以無信、多病、奸詐、詭詐、懈怠、無慧得到，是無此道理。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1991，n.3)：「四御：與『四調御』同義。參閱中阿含卷五十二第一九八經調御地經。」又本經經文自此一段起，與巴利本不同。」


�（若）＋彼【宋】【元】【明】(大正1，794d，n.4)。


� 匿＋（王）【聖】(大正1，794d，n.5)。


� 乾＝千【聖】＊ [＊ 1 2 3] (大正1，794d，n.6)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1991，n.7)：「『娑羅木』，巴利本作 sāla-kaṭṭha(娑羅薪木)。」


� 攢＝鑽【元】【明】＊(大正1，794d，n.7)。


� 娑羅～Sāla. (大正1，794d，n.8)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1991，n.9)：「『栴檀木』，巴利本作 amba-kaṭṭha(菴羅薪木)。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1991，n.10)：「『鉢投摩木』，巴利本作 udumbarakaṭṭha(優曇婆羅薪木)。」


� 人＋（人）【宋】【元】【明】(大正1，794d，n.9)。


� 焰＝[火*僉]【聖】＊ [＊ 1 2 3 4 5] (大正1，794d，n.10)。


�〔種〕－【宋】【元】【明】(大正1，794d，n.11)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1993，n.4)：「『鑽攢』，大正本作『擯擯』。」


� 天＋（有）【宋】【元】【明】(大正1，794d，n.12)。


� 佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1993，n.6)：「『瞿曇！若有天無諍……遣彼天也』，巴利本作 Ye te, bhante devā savyāpajjhā āgantāro itthattaṃ, te devā ye te devā abyāpajjhā anāgantāro itthattaṃ te deve tamhā ṭhānā cāvessanti vā pabbājessanti vā ti？其意為：世尊！凡是有瞋害心而〔將要〕來此世之諸天，彼諸天可能將令彼無瞋害心而不〔必〕來此世之諸天從彼住處死沒或退出否？


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1993，n.7)：「『拘薩羅王波斯匿』，大正本作『拘波羅王欬斯匿』。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1995，n.1)：「『拘薩羅王波斯匿所有境界……遣去耶？』，巴利本(M. vol.2, p.130～131)作，凡是拘薩羅王波斯匿之領土，拘薩羅王波斯匿所自由支配統治的那個地方，就在那個地方，拘薩羅王波斯匿可能使沙門或婆羅門、或有福德者或無福德者、或有梵行者或無梵行者從其住處死沒或退出否？』


�（復問）＋大【明】(大正1，794d，n.13)。


� [1]三十三天～Tāvatiṁsā devā. (大正1，795d，n.1)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1995，n.3)：「三十三天(Tāvatiṃsā devā)(巴)，又作忉利天，為欲界之第二天，位於須彌山之頂。中央為帝釋天，其四方各有八天，故合稱三十三天。」


� 天天遣退＝退遣【元】【明】，＝天天退遣【宋】【聖】(大正1，795d，n.2)。


� 知＝智【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1] (大正1，795d，n.3)。


� 《MLDB》：gods。


�〔一切…竟〕－【明】(大正1，795d，n.4)。


�〔三千…字〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，795d，n.5)。


�〔中阿含〕－【明】(大正1，795d，n.6)。


� ～M. 89. Dhamma cetiya sutta. (大正1，795d，n.7)。


�〔第五後誦〕－【明】(大正1，795d，n.8)。


� 編者按經文解讀，疑只有十項［如所標示[1]～[10]］。


� [1]釋家～Sakka. (大正1，795d，n.9)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1997，n.6)：「釋家(Sakka)(巴)，即釋迦族。」


� [1]彌婁離＝珎婁離【聖】～Medaḷumpa. (大正1，795d，n.10)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1997，n.7)：「彌婁離(Medaḷumpa)(巴)，釋迦族之城邑。『彌』，聖本作『珎』。」


� 拘薩羅～Kosala. (大正1，795d，n.11)。


� 波斯匿～Pasenadi. (大正1，795d，n.12)。


� [1]長作～Dīghakārāyaṇa. (大正1，795d，n.13)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1997，n.8)：「長作(Dīgha-Kārāyaṇa)(巴)，波斯匿王之將軍。」


� [1]邑名城～Naṅgaraka. (大正1，795d，n.14)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1997，n.9)：「邑名城(Naṅgaraka)(巴)。『出詣邑名城』，增一阿含力品第十經(大二‧七二四下)作『便出舍衛城』。」


� 燕＝宴【宋】＊【元】＊【明】＊(大正1，795d，n.15)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1999，n.2)：「『無有人民，隨順燕坐』，巴利本作 vijanavātāni manussarāhaseyyakāni paṭisallāṇasāruppāni(遠離人寰，人獨住適合靜坐。)」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.1999，n.3)：「拘婁舍(krośa)(梵)、(kosa)(巴)，為衡量距離之單位，其距離為恰可聞及一牛鳴叫之聲。」


�〔外〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，795d，n.16)。


� 姓＝性【聖】(大正1，795d，n.17)。


� [1]靖＝靜【宋】＊ [＊ 1 2 3 4 5 6 7] (大正1，795d，n.18)。


[2]《漢語大詞典》11卷p.566：【靖】：1.安定。3.引申為平息，止息。韋昭 注：「靖，安也」。李善 注：「靖，思也。」靖與靚同。《字林》曰：「靖，審也。」5.使和睦；協調。韋昭 注：「靖，和也。」6.謙恭貌。《管子‧大匡》：“士處靖，敬老與貴，交不失禮。” 尹知章 注：「靖，卑敬貌。」9.樹立，確立。10.通“ 靜 ”。安靜。11.通“ 靜 ”。清靜。12.通“ 靜 ”。道家修煉之處。 清  黃生 《義府‧冥通記》：“靖即靜。壇與靜，皆道家奉經修事之處。





�   印順導師著《原始佛教聖典之集成》(p.741 )：「『如來是正等覺者』（法是善說，僧伽是正行），是從知見清淨，離貪寂靜中理解出來。從如來四眾弟子的梵行成滿，而表示對三寶的尊敬。《法莊嚴經》中，波斯匿王（Prasenajit）見眾弟子的終身修行梵行；比丘們和合無諍；比丘眾的喜悅健康；比丘眾的肅靜聽法；沒有弟子而敢於駁難世尊的；即使返俗，也只是責怪自己；尊敬如來，勝過了對於國王的尊敬。從弟子們的一切活動中，理解到佛是真正的「等正覺者」；這是讚仰佛陀的最佳範例。」


      又見：《初期大乘佛教之起源與開展》(p.261-262)


�《漢語大詞典》10卷p. 631：【都坐】亦作“都座”。1.政事堂。 魏  晉 時大臣商議政事的地方。《晉書‧孔愉傳》：“ 王導 聞而非之，於都坐謂 愉 曰：‘君言姦吏擅威，暴人肆虐，為患是誰？’”…胡三省 注：“ 魏 有都坐大官。 魏 之都坐，猶 唐 之朝堂也。或曰都坐尚書。都坐即 唐 之政事堂。”


� 相更＝更相【宋】【元】【明】【聖】(大正1，796d，n.1)。


�〔諸〕－【宋】【元】【明】(大正1，796d，n.2)。


�〔法〕－【聖】(大正1，796d，n.3)。


� 責＝嘖【聖】(大正1，796d，n.4)。


�《漢語大詞典》1卷p.1697：【億】：「3.盈滿。《詩‧小雅‧楚茨》：“我倉既盈，我庾維億。” 鄭玄 箋：“倉言盈，庾言億，亦互辭。” 馬瑞辰 通釋：“ 王尚書 《經義述聞》曰：‘億亦盈也，語之轉耳。’此億字但取盈滿之義，非紀其數。” 漢  賈誼 《鵩鳥賦》：“眾人惑惑兮，好惡積億。” 晉  潘岳 《楊荊州誄》：“倉盈庾億，國富兵彊。」


�《MLDB》譯為「乃至命終」。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2001，n.5)：「『身生白皰』，巴利本作 uppaṇḍuppaṇḍukajāte dhamanisanthatagatte(變成黃色，身體布滿了血脈。」)


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2001，n.6)：「『白病』，巴利本作 Bandhukarogo(黃疸)。」


� [1]鹿＝麁【聖】＊ [＊ 1 2 3] (大正1，796d，n.5)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》 (p.2001，n.7)：「『護他妻食如鹿』，巴利本作pannalome paradavutte 


migabhūtena cetasā viharante 其意為：平靜安穩，依如鹿〔之柔軟〕心而住。『鹿』，聖本作『麁』。」


[3]Anālayo釋無著法師著，蘇錦坤譯《中阿含．比較研究摘要》，刊於《福嚴佛學研究》〈第二期〉2007年4月版(p.24-25)：「如經文所顯現的，確實難以了解。依據《中部．89經》的對應經文為『依賴他人（布施為生）、心（自由）如鹿paradavutta migabhūtena cetasā』（MNⅡ121，21），如此則建議《中阿含》版本可能把「parada」誤為「paradāra他人的妻子」，把「vutte」誤為「vṛta阻止、檢查以阻止、抑制」，或者繕寫者誤把「獲」抄寫成「護」。即使翻譯者誤解「paradavutta」，也許透過註釋書他們仍然知道此句有與「依賴他人」有關的意思，因此嘗試以「他人妻子的食物」來帶出這個意思。我們可以理解翻譯者所遭遇的困境，因為「paradavutta」的含意相當晦澀，而且註釋書將此解釋為「依賴他人」，巴利聖典協會(PTS)的《巴英字典》解釋此字為「因已準備而欣喜」，然後又解說此字意指「敏捷的、勤奮積極的、機敏警覺的」。另一段在《根本說一切有部毘奈耶雜事》得對應經文「常懷兢懼如鹿依林」也是完全不清楚。」〔《福嚴佛學研究》〈第二期〉(p.25n.96)〕：「[88]《根本說一切有部毘奈耶雜事》卷8：「常懷兢懼如鹿依林」(大正24，237c29-238a1)。」 


� 目＝色【宋】【元】【明】【聖】＊(大正1，796d，n.6)。


� [1]暗＝闇【聖】＊ [＊ 1] (大正1，796d，n.7)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2003，n.2)：*「『諳』，聖本作『闇』，大正本作『暗』。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2003，n.3)：*「『諳』，大正本作『暗』。」


�〔稽首…歡喜〕百七十四字－【聖】(大正1，796d，n.8)。


�〔法〕－【宋】【元】【明】(大正1，796d，n.9)。


� 訶＝漢【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4] (大正1，797d，n.1)。


�【了】〔ㄌ〡ㄠˇ〕1.手彎曲。見“ 了尥 ”。2.決斷；決定。3.完畢；結束。 漢  王褒 《僮約》：“晨起早掃，食了洗滌。” 4.聰敏，穎慧。《後漢書‧孔融傳》：“夫人小而聰了，大未必奇。”參見“ 了了 ”、“ 了慧 ”。5.瞭解；明瞭。 晉  郭璞 《〈爾雅〉序》：“其所易了，闕而不論。6.清楚；明晰。 晉  葛洪 《抱樸子‧至理》：“誠其所見者了，故棄之如忘耳。”7.指明亮，光亮。8.勝任。9.虧損。10.副詞。與否定詞連用。完全；皆。 晉  王羲之 《子卿帖》：“頃日了不得食，至為虛劣。” 11.副詞。極其，非常。12.副詞。終究；究竟。13.放在動詞之後跟“得”或“不”連用，表示可能或不可能。


� 幾＝畿【宋】＊ [＊ 1] (大正1，797d，n.2)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2005，n.4)：「『我本幾了幾失』，巴利本作 Manaṃ vata bho anassāma; manaṃ vata bho anassāma(我們幾乎滅亡，我們幾乎破滅。」)


�〔若〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，797d，n.3) 。


� 鼾＝口汙【聖】＊ [＊ 1] (大正1，797d，n.4)。


� 靖＝靜【宋】，＝慧【元】(大正1，797d，n.5)。


� 仙餘～Isidatta. (大正1，797d，n.6)。


� 宿舊～Purāṇa. (大正1，797d，n.7)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2005，n.8)：「仙餘(Isidatta)(巴)、宿舊(Purāṇa)(巴)，二者均為波斯匿王之臣。」


� [1]《大正》本原為「仙」字，今依【宋】【元】【明】本改為「征」字。


[2]仙＝征【宋】【元】【明】【聖】(大正1，797d，n.9)。


�（當）＋知【宋】【元】【明】【聖】(大正1，797d，n.10)。


� 坐＝座【宋】【元】【明】(大正1，797d，n.11)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2007，n.3)：*「『比』，大正本作『此』。」


�〔法莊…竟〕－【明】(大正1，797d，n.12)。


�〔三千…字〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，797d，n.13)。


�〔中阿含〕－【明】(大正1，797d，n.14)。


� ～M. 88. Bāhitika sutta. (大正1，797d，n.15)。


�〔第五後誦〕－【明】(大正1，797d，n.16)。


� 拘薩羅～Kosala. (大正1，797d，n.17)。


� 波斯匿～Pasenadi. (大正1，797d，n.18)。


� 一奔陀利～Ekapuṇḍarīka. (大正1，797d，n.19)。


� 尸利阿荼～Sirivaḍḍha. (大正1，797d，n.20)。


� [1]阿夷羅婆提河～Aciravatī. (大正1，797d，n.21)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2009，n.6)：「阿夷羅婆提河(Aciravatī)(巴)，印度五大河之一。」


� [1]薦＝韉【元】【明】(大正1，798d，n.1)。


[2]《漢語大詞典》9卷p.566：【薦】［ㄐㄧㄢˋ］3.墊席；墊褥。《韓非子‧存韓》：“ 韓 事 秦 三十餘年，出則為扞蔽，入則為蓆薦。” 王逸 注：“薦，臥席也。”4.襯，墊。《史記‧屈原賈生列傳》：“章甫薦屨兮，漸不可久。”


[3]《漢語大詞典》12卷p.215：【韉】［ㄐㄧㄢ］馬鞍下的墊子。《魏書‧段承根傳》：“ 暉 置金於馬韉中，不欲逃走，何由爾也？””2.指馬鞍。


� 靖＝靜【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2] (大正1，798d，n.2)。


� 檀＝壇【宋】＊【元】＊【明】＊(大正1，798d，n.3)。


� 問＝聞【宋】【元】【明】【聖】(大正1，798d，n.4)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2011，n.3)：「『此』，大正本作『是』。」


� Anālayo釋無著法師著，蘇錦坤譯《中阿含．比較研究摘要》，刊於《福嚴佛學研究》〈第二期〉2007年4月版(p.25-26)：「此處『智慧』沙門、婆羅門的特性很重要，因為愚蠢的人也會責罵聖人。如此，阿難似乎要區別『智慧沙門、婆羅門的合理譴責』與『世俗沙門、婆羅門有時對佛陀不如理的批評』。漢巴經文都可讀到『智慧』這個特性十分合適，所以兩者均記載波斯匿王對阿難回答的激賞。事實上，在巴利經文波斯匿王宣稱『在他問題所無法完成的，阿難在回答中完成了。yaṃ hi mayaṃ …nāsakkhimha pañhena paripūretuṃ taṃ…āyasmatā Ānandena pañhassa veyyākaraṇena paripūrita』。不過，在閱讀這部經文的PTS版本時，這句子有一點令人困惑，因為發問時波斯匿已經用了『智慧』沙門、婆羅門了，（因此沒有理由激賞阿難以『智慧』沙門、婆羅門回答。）進一步檢視不同巴利版本，發現雖然暹羅版與PTS版相同，但是緬甸版與錫蘭版在波斯匿王問話時並未用『智慧』發問。如此，《中阿含．213經．法莊嚴經》也提供一個參考去判斷那一巴利版本的讀法教合適。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2011，n.4)：「『我所不及……阿難及之』，巴利本作 yaṃ hi mayaṃ, bhante, 　 nāsakkhīmha pañhena paripūretuṃ, taṃ, bhante, āyasmatā Ānandena pañhassa veyyākaraṇena paripūritaṃ(尊者！確實，我們如果從質問得不到滿足，則從尊者阿難解答其質問而滿足。)」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2011，n.5)：「『若有不善相』，巴利本作 ye te…bālā avyattā ananuvicca apariyogāhetvā(彼等愚者、不賢者，不調查、不深解。)」)


� 不＋（不）【宋】【元】【明】(大正1，798d，n.5)。


� 不＋（可）【聖】(大正1，798d，n.6)。


�〔不〕－【聖】(大正1，798d，n.7)。


�〔法〕－【聖】(大正1，798d，n.8)。


� 師＝即【聖】(大正1，798d，n.9)。


�（嘆）＋問【聖】(大正1，798d，n.10)。


�〔順御〕－【聖】(大正1，799d，n.1)。


� [1]租＝祖【聖】＊ [＊ 1] (大正1，799d，n.2)。


[2]《漢語大詞典》9卷p.1301：【輸租】交納租稅。《漢書‧兒寬傳》：“大家牛車，小家擔負，輸租襁屬不絕，課更以最。” 


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2017，n.3)：「生色寶(jātarūpa)(巴)，即金銀、黃金。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2017，n.1)：「『鞞訶提』，巴利本作 bāhitika(外套)。」


� [1]繖枓＝傘柄【宋】【元】【明】(大正1，799d，n.3)。


     [2]《漢語大詞典》9卷p.1016：【繖】［ㄙㄢˇ］“ 傘 ”的古字。1.遮陽擋雨的用具。2.古代儀仗之一    種。《左傳‧定公四年》“備物、典策”唐  孔穎達 疏：“當謂國君威儀之物，若今繖、扇之屬。”


[3]《漢語大詞典》4卷p.880：【枓】［ㄉㄡˇ］屋柱上的方形木塊。斗栱的部件。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2017，n.2)：「『王以繖枓孔中盛送來』，巴利本作 Māgadhena Ajātasattunā Vedehiputtena Chattanāḷiyā pakkhipitvā pahitā(由摩揭王韋提希子阿闍世盛於傘蓋之筒中送來的。)」


�（有）＋劫【宋】【元】【明】(大正1，799d，n.4)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2017，n.4)：「劫貝(kappāsika)(巴)，即綿衣。」


�（得）＋福【宋】【元】【明】(大正1，799d，n.5)。


� 磨＝摩【宋】【元】【明】(大正1，799d，n.6)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2017，n.7)：「舍羅、舍羅磨尼離(śrāmaṇera-śrāmaṇerikā)(梵)，即沙彌、沙彌尼。」


�（得）＋增【宋】【元】【明】(大正1，799d，n.7)。


� 如＝而【元】【明】(大正1，799d，n.8)。


�〔鞞訶…竟〕－【明】(大正1，799d，n.9)。


�〔二千…字〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，799d，n.10)。


�〔中阿含〕－【明】(大正1，799d，n.11)。


� ～A. X. 29. Kosala. (大正1，799d，n.12)。


�〔第五後誦〕－【明】(大正1，799d，n.13)。


� 教＝故【元】【明】(大正1，799d，n.14)。


� 《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2019，n.6)：「『變易有異』，巴利本作 atth' eva aññathattaṃ, atthi vipariṇāmo(尚且有變異，有變壞。)」


� [1]弗于逮～Pobbavideha. (大正1，799d，n.15)。


[2]逮＋（洲）【宋】【元】【明】(大正1，799d，n.16)。


[3]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2019，n.7)：「弗于逮洲(Pubbavideha)(巴)、(Pūrva-videha)(梵)，又作毘提訶，為天下 四大洲中之東勝身洲，故又稱東毘提訶。」


� [1]閻浮洲～Jambudīpa. (大正1，799d，n.17)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2019，n.8)：「閻浮洲(Jambudīpa)(巴)、(Jambu-dvīpa)(梵)，又作閻浮提、贍部洲、位於須彌山之南，故又稱南閻浮提，為吾人所居之處。」


� [1]拘陀尼洲～Aparagoyāna. (大正1，799d，n.18)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2019，n.9)：「拘陀尼洲(Aparagoyāna)(巴)、(Apara-godānīya)(梵)，又作俱耶尼、瞿伽尼，位於須彌山之西方，為四大洲中位居西方之西牛貨洲。」


� [1]欝單越＝欝單曰～Uttarakuru. (大正1，799d，n.19)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2019，n.10)：「鬱單越洲(Uttarakuru)(巴)、(梵)，又作鬱單曰，為須彌四大洲中位居北方之北俱盧洲。」


� [1]須彌山～Sinerupabbatarāja. (大正1，799d，n.20)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》「(p.2019，n.11)：須彌山(Sinerupabbatarāja)(巴)，又作妙高山，為一小世界之中心。器世界之最下為風輪，其上為水輪，再上為金輪(即地輪)，上有九山八海，中心即為須彌山，入水八萬由旬，出水亦八萬由旬，帝釋天居於頂上，四王天居於半山腹。九山八海之最外圍為鐵圍山，鐵圍山環繞著鹹海，贍部洲等四大洲即位於此鹹海之四方。」


� 大＝天【聖】(大正1，799d，n.21)。


� 天＋（四）【聖】(大正1，799d，n.22)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2019，n.12)：「四大王天：為帝釋天之外將，亦為佛教之護法神；四王天各鎮護一天下，故又稱護世四天王。 (一)多羅吒(Dhṛitarāṣṭra)(梵)，又稱持國天，統領乾闥婆與毘舍闍神將，鎮護東方。(二)毘琉璃(Virūḍhaka)(梵)，又稱增長天，統領鳩槃荼與薜荔神，鎮護南方(即吾人所居之贍部洲)。(三)毘留博叉(Virūpākṣa)(梵)，又稱廣目天，統領一切諸龍，鎮護西方。」(四)毘沙門(Vaiśravaṇa)(梵)，又稱多聞天，統領夜叉、羅剎等，鎮護北方。」『四大王天』，聖本作『四天王天』。」


�（王）＋子【聖】(大正1，799d，n.24)。


�〔千四天王子〕－【宋】【元】【明】(大正1，799d，n.23)。


� 三＝二【聖】(大正1，799d，n.25)。


� 焰摩＝[火*僉]磨【聖】～Yāma. (大正1，799d，n.26)。


�〔千須焰摩天〕－【聖】(大正1，799d，n.27)。


� 哆＝陀【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1] (大正1，799d，n.29)。


� 兜率哆天～Tusita. (大正1，799d，n.28)。


� 善化樂＝化善樂～Nimmanarati. (大正1，799d，n.30)。 


� 他化樂～Paranimmitavasavattin(大正1，799d，n.31)。


� 梵世界～Brahmaloka. (大正1，799d，n.32)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2021，n.3)：「意生(manomaya)(巴)，如心意所生。」


�有關「意生身」請參《勝鬘經講記》(p.145-146)：「意生身，或譯意成身，這種身是很微妙的。意有三種作用：(一)、無礙，(二)、迅速，(三)、遍到。…佛在世時，優陀夷與舍利弗，曾諍論意生身有色無色的問題，優陀夷硬說意生身是無色的，被佛呵斥。」


� 支＝枝【宋】【聖】，＝肢【元】【明】(大正1，799d，n.33)。


�《瑜伽師地論》卷53(大正30，593b27-c6)：「問：何等是想自性？答：此亦六種，如前應知（謂依眼等六受所生）。又想有六：一、有相想，二、無相想，三、狹小想，四、廣大想，五、無量想，六、無所有想。又略有二：一、世間想。二、出世想。狹小想者，謂欲廛想。廣大想者，謂色廛想。無量想者，謂空、識無邊處廛想。無所有想者，謂無所有處廛想。即此一切名有相想。無相想者，謂有頂想及一切出世間學、無學想。又一切想皆等了相。」另參《瑜伽師地論》卷27(大正30，433c)、卷51(大正30，580a)、卷72(大正30，697b)、卷87(大正30，786c)等。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2021，n.5)：「『八除處』，巴利本作 aṭṭha abhibhāyatanāni(八勝處)。」


� 《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2021，n.6)：「『彼色除已知、除已見，作如是想』，巴利本作 tāni abhibhuyya jānāmi passāmi ti evaṃsaññī hoti 其意為：有如此想：已勝彼〔諸色〕而了知，而看見。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2021，n.7)：「『二』，大正本作『一』。」


� 見＝具【聖】(大正1，800d，n.1)。


� [1]波羅奈～Bārāṇa. (大正1，800d，n.2)。


[2] 奈＝柰【明】＊ [＊ 1 2 3] (大正1，800d，n.3)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2021，*n.9)：「波羅[木*奈]衣(Bārāṇaseyyaka-vattha)(巴)。波羅[木*奈](Vāranasī)(梵)，古印度迦尸國首都，位於恆河流域，為今之貝那拉斯(Benares)，鹿野苑在其境內。」波羅[木*奈]衣即指波羅[木*奈]人所製成之衣。」


� 碾＝搌【宋】【聖】＊ [＊ 1] (大正1，800d，n.4)。


� [1]頻頭歌羅華～Bandhujīvaka-puppha(大正1，800d，n.5)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2021，n.11)：「頻頭歌羅華(bandhujīvaka-puppha)(巴)，為一種金色花。」


� [1]加尼歌羅華～Kaṇṇikāra-puppha. (大正1，800d，n.6)。


[2]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2023，n.1)：「加尼歌羅華(kaṇikārapuppha)(巴)，加尼歌羅為產於印度之香樹名，春天開花，花葉嫩美，色香誘蜂，其果肉可作鎮靜劑。」


� 惡＝樂【聖】(大正1，800d，n.7)。


� [1]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2023，n.3)：「『十一切處』，巴利本作 dasa kasiṇāyatanāni(十遍處)。」


[2] (Lamotte，p.1740，n13)：cf.《大智度論》卷21(大正25，216c1-217a4)。《釋禪波羅蜜次第法門》卷10：「十一切處者：一青、二黃、三赤、四白、五地、六水、七火、八風、九空、十識，此十通名一切處者，一一色各照十方  遍滿故。名一切處，乃至空亦如是。」《解脫道論》卷3(大正32，411a9-11)：「謂十一切入：地、水、火、風、青、黃、赤、白、空處、識處一切入。」（又名十遍處、十一切處、十遍入、十遍處定）。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2023，n.4)：「『無量地處……諸方不二』，巴利本作 Paṭhavīkasiṇaṃ eko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ.(一是了解地遍，上、下、四方無二無量。)」


� 空＝坐【聖】(大正1，800d，n.8)。


�《中阿含經》卷42《分別六處經》(大正1，692c6-10)：「六更樂處當知內者，此何因說？謂眼更樂為見色，耳更樂為聞聲，鼻更樂為嗅香，舌更樂為嘗味，身更樂為覺觸，意更樂為知法，六更樂處當知內者，因此故說。」


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2023，n.6)：「六更樂處生、滅、味、離、慧見如真，及為彼證：對於六觸處之集、滅、味、過患、出離等，皆能以智慧如實見、如實知，因而不執著而獲得解脫。」


� [1]「若有斷樂…厭足」百二十一字，聖、宋、元、明大異，出卷末【聖】(大正1，800d，n.9)。


[2]「若有」以下二百十三字依元本出校合【宋】【元】【明】(大正1，800d，n.15)。


[3]《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2024，n1)：「『中』字之下，【麗】本（【大正】本亦同）有『若有斷樂欲若有人習此法初無厭足若復有人習飲酒者初無厭足若復有人修習睡眠初無厭足是謂比丘若人有習此三法者初無厭足亦復不能至滅盡處是故諸比丘常當捨離此三法不親近之如是諸比丘當作是學爾時諸比丘聞佛所說歡喜奉行供養三善根三痛三覆露相法三不覺愛敬無厭足』一百二十一字，今依據磧砂藏刪去。又，『若有人習此法初無厭足……愛敬無厭足』一百十六字與本經文意不相符合，而同於增一阿含經第十二卷三供養品第十經(大正2，608c)之經文，或係誤併於此。」


[4]《增壹阿含經》卷12〈三供養品〉(大正2，608c24-609a6)：「聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。爾時，世尊告諸比丘：有此三法，習之、翫之，不知厭足，亦復不能至休息處。云何為三？所謂：貪欲，若有人習此法，初無厭足；若復有人習飲酒者，初無厭足；若復有人修習睡眠，初無厭足。是謂，比丘！若有人習此三法者，初無厭足，亦復不能至滅盡之處。是故，諸比丘！常當捨離此三法，不親近之。如是，諸比丘！當作是學。爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。


　　供養．三善根　　三痛．三覆露　　相．法．三不覺　　愛敬．春．無足」〔春無＝無厭【宋】【元】【明】【聖】(大正2，609d，n.3)。〕


�  印順導師著《華雨集》第三冊(p.257 )：「中阿含經（二一五）第一得經─東晉僧伽提婆譯，經文末段，是錯亂的。一、「欲，若有人習此法，……愛敬無厭足」一段（大正1，800b），宋本等是附在經後的。這是『增一阿含經』（二二）「三供養品」，第十經的後段（大正2，608c-609a），錯附在這裡，應從『中阿含經』中刪去。二、經後附有「若有斷樂速者……歡喜奉行」（大正1，800c）。這正是『中阿含經』文，上接「於中若有斷樂」的，但抄寫者略有增損，原文應為：（於中若有斷樂）「若有斷樂（四字重出，應刪）速者，此斷樂速故，此斷亦說下賤。於中苦[若]有斷苦遲者，此斷苦遲故，此斷亦說下賤。於中若有斷苦速者，此斷苦速故，此斷（亦說下賤。此斷）（應增補六字）非廣布，不流布，乃至天人亦不稱廣布」。……（此下依經文說）。」


� 支＝枝【宋】【聖】(大正1，800d，n.16)。


�《佛光阿含藏．中阿含(四)》(p.2025，n.3)：「『我如是。諸沙門……無所施設』，巴利本(A. vol. 5, p. 64)作：諸比丘！我如是說，如是演說。有一類沙門、婆羅門以非有、空虛、虛妄、非實之言誹謗我：『沙門瞿曇不施設諸欲之遍知，不施設諸色之遍知，不施設諸受之遍知。』」


�〔知〕－【聖】(大正1，800d，n.17)。


�〔第一…竟〕－【明】(大正1，800d，n.10)。


�〔一千…字〕－【宋】【元】【明】【聖】(大正1，800d，n.11)。


�〔一萬…字〕－【宋】【元】【明】(大正1，800d，n.12)。


�〔第五後誦〕－【宋】【元】【明】(大正1，800d，n.13)。


� ＋（光明皇后御願文）【聖】(大正1，800d，n.14)。


�《大毘婆沙論》卷94(大正27，485a2-12)：「如契經說：有四種行：一、不堪忍行，二、堪忍行，三、調伏行，四、寂靜行。云何不堪忍行？謂不堪忍寒、熱、飢、渴、蚊、虻、風曝、蛇、蝎惡觸，惡人侵惱，非理語言，身中所生種種苦痛，於此等事不能堪忍，是名不堪忍行。云何堪忍行？謂能堪忍如前所說寒熱等事，是名堪忍行。云何調伏行？謂根律儀，是名調伏行。云何寂靜行？謂無漏道，是名寂靜行。」


另參照《大集法門經》卷上（大正1，229a16）「四向」之項，及《集異門足論》卷7（大正26，395b）。
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